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	Пока дождь хлестал по окну её квартиры, доктор Эмма Уиллис оживлённо обсуждала дело всей своей жизни. В сорок четыре года вся её карьера биохимика вела к этой минуте. Она не раз представляла себе этот разговор — этот возможный прорыв — в лаборатории или в каком-нибудь огромном зале заседаний, где собрались бы десятки коллег. Вместо этого она сидела на видеосвязи с двумя сотрудниками в десять вечера.

	Всё выглядело почти неофициально; вся встреча была какой-то по-домашнему непринуждённой, несмотря на последствия, способные перевернуть мир. Эмма не была уверена, но ей показалось, что доктор Хастингс, чьё окошко было внизу экрана, потягивает бокал вина.

	— Ладно… — сказал Хастингс. Он был примерно ровесником Эммы: биохимик с седеющими волосами и колкими голубыми глазами. У него был лёгкий голландский акцент, который становился заметно сильнее, когда он волновался. — В целом всё выглядит отлично. И слово «отлично», конечно, даже близко не передаёт. Я отправлю всё команде в Токио и добьюсь от них окончательного подтверждения.

	— Это… что… уже третье подтверждение? — спросила третья участница созвона. Это была Эстель Риджент — настоящая звезда в своей области. Ей было под семьдесят, но порой казалось, что энергии в ней больше, чем у всех вокруг.

	— Да, третье, — сказала Эмма. — Но с тем, что у нас на руках… думаю, нужно проверить и перепроверить. Может, даже ещё разок завтра — ребятами из Хьюстона?

	— Отличная мысль, — сказал Хастингс.

	Эмма поняла, что сейчас они просто не решаются завершить звонок. В их руках было нечто грандиозное, и закончить разговор казалось почти неприличным. Самый многообещающий, подтверждённый в лаборатории и одобренный на стадии бета, подход к обращению старения завис между ними троими. Слишком долго это были лишь тесты и догадки, но теперь у них были данные, специалисты и результаты, чтобы воплотить всё в реальность. И если финальное подтверждение из самого авторитетного в мире биогенетического центра в Токио пройдёт гладко, развёртывание разработки можно будет начать уже к концу следующей недели.

	— Ещё один вопрос, последний, — сказала Эмма. Он был из тех, что она чуть было не отложила, опасаясь показаться чересчур драматичной. Но при том, с чем они столкнулись, нельзя было оставлять ни единого камня неперевёрнутым, нельзя было игнорировать ни одну возможную волну сопротивления. — Когда это станет достоянием общественности, научная сторона неизбежно разозлит некоторых людей — особенно определённые политизированные группы. Кто будет отвечать за реакцию на такие атаки?

	— О, я на несколько шагов впереди, — сказала Риджент. — У меня в Нью-Йорке команда по связям с общественностью уже работает над этим. Я сотрудничала с ними раньше, когда общественность возмущалась исследованиями стволовых клеток. Поверьте мне, доктор Уиллис… вам нечего бояться. Вам нужно просто принять эту победу. Это огромно для всех нас, но героиня здесь вы. Пусть кто-нибудь другой думает о не самых красивых сторонах.

	— Хорошо, спасибо. Я должна была спросить.

	— И правильно, — сказала Риджент. — Но пока, думаю, пора заканчивать на сегодня. Я свяжусь с каждым из вас завтра, как только получим ответ из Токио.

	— Звучит отлично, — сказал Хастингс. — Спокойной ночи, дамы.

	Эмма и Эстель Риджент тоже пробормотали прощания — и на этом разговор закончился. Эмма еще немного посидела за столом; кабинет освещали лишь мерцание ноутбука да маленькая настольная лампа. Дождь продолжал стучать по окну, и только поднявшись из-за стола, она попыталась как следует прочувствовать этот миг. Она тяжело работала ради этого. И скоро ее начнут звать выступать с лекциями, приглашать адъюнкт-профессором в престижные университеты… а она не была готова ни к чему из этого. Но если из Токио придут хорошие новости (а она знала, что так и будет — это всего лишь предосторожность), именно так и станет выглядеть ее жизнь.

	«Всему свое время», — сказала она себе, закрывая крышку ноутбука и выходя из кабинета. Она сразу направилась в ванную, понимая, что завтра будет забито до отказа и вымотает ее до предела. Хотя до привычного времени сна было еще рановато, она знала: надо ложиться, а не читать и не расслабляться под подкаст. Поэтому в ванной она проглотила две таблетки мелатонина и почистила зубы.

	Сбросить с плеч груз этого большого карьерного момента у нее не получалось, как ни старалась она поставить точку в дне. Странным образом это вызывало у нее тревогу, и она не понимала почему. Выйдя из ванной и приступив к вечерним делам, она пыталась разобраться. Проверила, заперта ли дверь, поставила кофеварку на автозапуск на шесть утра, погасила лампу в гостиной и прошла через свою большую, дорогую, расположенную на одиннадцатом этаже квартиру в Сиэтле в спальню. По дороге к комоду она приглушила свет.

	Когда она подошла ближе и потянулась к верхнему ящику, какой-то шевельнувшийся справа силуэт заставил ее тихо ахнуть. Такое случалось чаще, чем ей хотелось бы признавать: на другом конце комода стояло зеркало в полный рост — прямо рядом с гардеробной. Оно нередко ее пугало, потому что отражение первым встречало ее по утрам, когда она, еще толком не проснувшись, заходила в гардеробную, и от этого вздрагивала. Она все собиралась убрать эту дурацкую штуку, да так и не дошли руки.

	Она открыла верхний ящик, чтобы достать что-нибудь для сна, и снова скользнула взглядом к зеркалу. Ее собственные движения опять привлекли внимание, и —

	Нет, это было не ее движение. Это было что-то другое… что-то, что шевелилось у нее за спиной. Сердце бешено заколотилось, когда она резко развернулась к движущейся фигуре, которую увидела в отражении.

	В ее спальне стоял мужчина. Она так ушла в мысли о работе и в то, что обсуждали по телефону, что каким-то образом его не заметила. На секунду мозг будто заклинило. Ей хотелось закричать, позвать на помощь, спросить, кто он такой, зачем он здесь, как он проник в квартиру… но все эти порывы налетели разом, столкнулись — и она не сделала ничего. Просто застыла, глядя на него с расстояния примерно в три метра. Он перекрывал ей путь к двери в коридор, так что выхода не было. Она могла броситься в гардеробную, но что дальше? Телефон лежал на прикроватной тумбочке, и, запри ее там, вызвать помощь она бы не смогла. Она —

	Внезапно все это перестало иметь значение. Он рванул к ней, бросился вперед. И лишь в этот момент ее измученный, суматошный разум заметил в нем несколько деталей. Во-первых, на нем была обычная лыжная маска, так что видны были только глаза. Во-вторых, черная футболка с длинным рукавом и темные джинсы. А руки, тянувшиеся к ней, были в черных кожаных перчатках.

	Эмма вскрикнула и резко развернулась влево — к тумбочке и телефону. Может быть, подумала она, успеет схватить его и перемахнуть через кровать. Запереть его в спальне и позвать на помощь.

	Но стоило ей сделать именно это, как левая нога задела край комода, и она полетела назад и влево, распластавшись на полу. Пытаясь удержаться, она вслепую выбросила руку к стене — и вместо стены нащупала одно из двух окон. Она рванулась к нему, не сводя глаз с мобильника, до которого оставались считаные шаги.

	Но мужчина оказался быстрее. И вместо того чтобы схватить её, как она боялась, он сделал ровно обратное. Он толкнул её… и толкнул с силой. Затылок Эммы ударился о стекло. Она едва расслышала, как оно разлетается, — всё заглушил глухой удар головы. Это был не просто треск — стекло именно разлетелось. Он толкнул её слишком сильно. Сразу же она почувствовала, как по затылку застучали капли дождя, и была почти уверена: её порезало.

	Она попыталась поднять правую руку, чтобы ударить мужчину, но он уже снова шёл на неё. На этот раз он толкнул ещё сильнее, почти вбивая её в окно обеими кулаками. Удары пришлись по плечам, и она ощутила толчок. Затем — как её тело прижимает к огромному панорамному окну. И когда она внезапно почувствовала, как холодный ночной воздух давит ей в спину, Эмма одновременно осознала две ужасающие вещи.

	Во-первых, осколки разбитого стекла, оставшиеся в раме, впивались ей в спину, пронзив ткань рубашки и теперь разрезая кожу. Во-вторых, под ней ждала пустота — одиннадцать этажей открытого воздуха.

	А нападавший всё продолжал напирать. Он хрипло выдохнул от усилия — и последним мощным толчком вытолкнул её окончательно. Эмма ощутила только воздух: он рванул мимо так стремительно, что она даже не сразу поняла, что выпала из окна, — пока тело не обнял ледяной холод и на неё не обрушился дождь.

	Она раскрыла рот, чтобы закричать, отчаянно размахивая руками. И, глядя вверх, в ночное небо, где дождь сыпался, будто крошечные звёзды, указывающие путь к улице внизу, она увидела чёткий силуэт человека в маске в разбитом окне своей спальни.

	Это было последнее, что доктор Эмма Уиллис когда-либо увидела.
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	Рэйчел никогда не любила летать, но этот рейс был совсем другим. Во-первых, кто-то с предыдущего рейса оставил газету в сеточке на спинке сиденья перед ней. Она с радостью открыла страницу с головоломками и принялась за дело. На протяжении всех курсов лечения и визитов к врачам из-за опухоли мозга ей постоянно советовали решать всевозможные задачи, чтобы держать ум в тонусе. Она несколько недель запоем расправлялась с книгами судоку и скачала на телефон три разных приложения с кроссвордами. Время от времени она вдруг застревала, словно в мозгу недоставало пары шестерёнок. Сейчас было так же: она мучилась над 32-м словом по вертикали в утреннем кроссворде, и ей потребовалось слишком много времени, чтобы догадаться до довольно очевидного ответа — Исполнитель главной мужской роли в хитовом фильме «Грязные танцы». Конечно, можно было списать на то, что мозг решил: Патрик Суэйзи не настолько важен, чтобы держать его в памяти, но всё равно… это её тревожило.

	Когда она вернулась к работе, такие упражнения перестали быть регулярными. Всё свелось к утреннему кроссворду за кофе или, если не спалось, к приложению-головоломке в телефоне. Но стоило ей увидеть газету прямо перед собой, как зуд вернулся. Да и вообще было в разгадывании кроссворда на газетной бумаге что-то старомодное и странно утешительное.

	Она разгадала кроссворд, потом справилась с анаграммами. А когда закончила, не спеша пролистала газету. Газета была из Сиэтла — туда она и направлялась, — так что Рейчел решила: неплохо бы понять, чем живёт город и что там происходит. В конце концов, она проведёт там целых четыре дня. В Сиэтле она раньше никогда не бывала, и ей казалось, что будет полезно заранее прикинуть, чем можно заняться в свободное время.

	Разумеется, если у неё будет свободное время. Специалисты, с которыми она говорила об этом прорывном и крайне экспериментальном лечении, уверяли, что побочные эффекты минимальны. Но тут же подчёркивали: у всех реакция разная. Хотя вероятность того, что после каждого из четырёх сеансов она будет чувствовать себя совершенно нормально, была высокой, они всё же не забыли предупредить: есть крошечный шанс, что её затошнит и начнутся головные боли.

	Она быстро пробежалась по страницам, прикинула прогноз на те дни, что будет там (мелкая морось и сплошная облачность всё время), отметила пару ресторанов, куда, возможно, заглянет. Но среди всего этого в местных новостях ей бросилось в глаза кое-что ещё. На фоне заметок об открытии новой пекарни и о подростке, спасшем пожилую женщину из горящей квартиры, выделялась новость об убийстве, поставившем в тупик сиэтлскую полицию.

	И вот, когда полёт подходил к концу, Рейчел читала о странной гибели доктора Эммы Уиллис. Блестящий биохимик, она была убита в своей квартире две ночи назад, и до сих пор у полиции — да и у агентов из полевого отделения бюро в Сиэтле — не было ни одной зацепки, кто это сделал. С почему, казалось, было немного проще: Уиллис работала над экспериментальными методами обращения старения вспять. В статье приводились слова её коллег, оплакивавших её не только как подругу, но и как один из самых новаторских умов в области омоложения.

	О месте преступления и о теле статья почти ничего не сообщала — лишь то, что её, по всей видимости, вытолкнули из окна на одиннадцатом этаже. Рейчел понимала: такой недостаток подробностей, вероятно, из уважения к доктору Уиллис и её семье. Но мысли уже заработали. Кому понадобилось убивать такого врача? Хотели ли её именно выбросить из окна — или планировали что-то другое? Оказывалась ли она в центре скандалов из-за своих исследований и работы?

	Когда пилот объявил о начале снижения перед заходом в Сиэтл, Рейчел сложила газету и убрала обратно в сетку на спинке впереди стоящего кресла. Глядя в серое небо, она думала о том, с какой ненавистью и презрением, должно быть, сталкиваются некоторые врачи из-за своих исследований. За последние четырнадцать месяцев с небольшим она очень остро почувствовала, насколько конкурентным и передовым может быть мир экспериментальной терапии. Правда, её собственный опыт ограничивался онкологией и исследованиями опухолей. И если в этой области было столько прорывов, то кто знает, какие подходы сейчас изучают и разрабатывают в других. Стволовые клетки — да, об этом она слышала: и про протесты, и про возмущённые группы, которые громили подобные исследования, когда речь заходила об омоложении. Но в остальном Рейчел в этой сфере почти ничего не понимала.

	Она прокручивала в голове всё, что прочла в статье, словно это был ещё один способ держать ум ясным и собранным. Но к тому моменту, когда шасси коснулось полосы, она каким-то образом уже перешла в рабочий режим и поймала себя на том, что пытается взглянуть на дело со всех возможных сторон.

	Это закончилось, когда она достала багаж с верхней полки и вместе со всеми вышла из самолёта. Затем она направилась в аэропорт и сразу пошла к стойке оформления аренды машины. До первой встречи с командой невропатологов оставалось ровно полтора часа, и, не зная города, она уже боялась, что придётся мчаться наперегонки со временем.

	Но где-то в глубине души она держалась за надежду: возможно, именно эта встреча станет первой из нескольких, которые наконец поставят точку в этой главе её жизни. Она перепробовала столько разных подходов, и с каждым новым Рейчел становилась всё более и более уверенной. Она уже почти решилась продолжать лечение в Швеции, но в итоге выбрала этих специалистов — не только по отзывам врачей из Ричмонда, но и потому, что команда в Швейцарии так и не поверила по-настоящему, что их метод способен её вылечить. И, может, дело было просто в её упрямой соревновательности, но она хотела победить эту чёртову дрянь, а не просто научиться с ней жить.

	С таким настроем она и вышла из аэропорта, пересекла парковку проката под мелкой моросью холодного дождя. Она вбила адрес клиники в телефон и направилась в город — за ответами о своём раке и, пожалуй, что ещё важнее, за надеждой.

	 

	***

	 

	— Мы рады начать, — сказал Энглер, когда все расселись за столом. Затем он потянулся к огромной стопке папок и погладил их, словно это была кошка. — Разумеется, как вы понимаете, при таком лечении требуется множество отказов от претензий и подписей.

	— Надеюсь, вы ознакомились со всем, что мы вам отправляли? — спросила доктор Пейс.

	— Да, — ответила Рейчел. — Даже несколько раз.

	— Есть вопросы, прежде чем мы приступим? Любые. Я знаю, тут много странного, не сразу уложишь в голове.

	Это было мягко сказано. Ей казалось, она отчаянно пытается во всём разобраться с самой минуты приезда. Клиника не походила ни на какую медицинскую клинику или исследовательский центр из тех, что она видела прежде. Скорее, она была оформлена почти как курорт. Когда Рейчел подошла к стойке регистрации и отметилась, администратор предложила ей кофе — причём на выбор целых четыре вида. Рейчел отказалась: перед встречей её и так немного потряхивало.

	Вторая администратор проводила её по широкому, ярко освещённому коридору. Дверей по обе стороны было немного, но из приоткрытой одной Рейчел ясно увидела: комнаты там громадные. Администратор подвела её к последней двери справа и распахнула перед ней. Когда Рейчел вошла, внутри уже сидели трое вокруг изящного конференц-стола — за тем самым, за которым она теперь находилась.

	И это снова резко вернуло её в настоящий момент. На секунду она позволила своим навыкам агентки ФБР взять верх — мысленно прошлась по шагам, проверяя, правда ли у неё нет вопросов.

	С ней за столом сидели двое мужчин и женщина; все выглядели людьми средних лет. Никаких белых халатов. Одеты они были по-домашнему; более того, на одном из мужчин была довольно яркая поло с ненавязчивым тропическим рисунком.

	Женщина — тонкая блондинка с сияющей улыбкой и голубыми, искрящимися глазами за стёклами очков. “Она представилась доктором Лорой Пейс. Её задачей было отслеживать прогресс Рейчел после каждой из инъекций.”

	Слева от неё сидел мужчина в ярком тропическом поло. Чёрные волосы у него на висках уже тронула седина, но в нём сохранялись мальчишеское обаяние и лёгкая походка. Он представился доктором Уорреном Энглером. Второй мужчина был азиатской внешности — единственное знакомое лицо в комнате. Рейчел уже однажды разговаривала с ним по видеосвязи. Одетый в простую синюю рубашку на пуговицах и классические брюки, он представился доктором Кеном Сиангом.

	Рейчел окинула их взглядом, пытаясь понять, ждали ли они от неё вопросов. Она была почти уверена, что всё поняла, но боялась, что где-то под ворохом деталей притаились вопросы, которые она сама загнала поглубже. Она прочла присланные документы в формате ПДФ и даже могла вспомнить разговор с доктором Сиангом по видеосвязи восемь дней назад. Она знала основы лечения и почему его считали таким странным и спорным. По сути, в течение следующих четырёх дней эта небольшая команда будет вводить ей чрезвычайно экспериментального наноробота. Она станет лишь одиннадцатой, кто получит именно этого наноробота, и одной из менее чем трёх тысяч людей во всём мире, кому когда-либо делали инъекцию нанороботов. Отсюда и экспериментальный характер. Наноробот доставит лекарства, почти идентичные тем, что она получала в Швеции, напрямую к опухоли. Ему будут помогать ультразвуковые методики, в которых она, честно говоря, ничего не понимала.

	Если нанороботы не сработают, ничего страшного — не вышло и не вышло. В её кровотоке просто останется крошечная наночастица — слишком маленькая, чтобы причинить вред. Но если всё получится, как уже получилось у десяти из одиннадцати пациентов, она может избавиться от рака в течение двух месяцев. А самое приятное (по её мнению) заключалось в том, что лечение было минимально инвазивным и не выбивало её из жизни — не приходилось валяться дома.

	— Нет, кажется, я всё понимаю, — наконец сказала она. — Просто мне интересно… сколько будет длиться каждая процедура?

	Энглер усмехнулся и сказал:

	— Ну, инъекция займёт примерно три секунды. Дойти до аппарата УЗИ — около тридцати секунд, а сам ультразвук — минут пять.

	— И всё? — Она едва могла поверить. Сианг говорил, что процедура быстрая, но это уже было безумие. Она ожидала хотя бы час или около того.

	— И когда я сегодня уйду отсюда, насколько я понимаю, я могу просто заняться своими делами?

	— Конечно, — сказал доктор Пейс. — Сходите перекусить, может, выпейте где-нибудь. Кто-нибудь приехал с вами?

	— Нет, я одна.

	— Вы раньше бывали в Сиэтле? — спросил Энглер.

	— Нет, я здесь впервые.

	— Ну тогда, — сказал он, придвигая к ней стопку документов и отказов от претензий, — давайте начнём со всей этой бюрократии, чтобы быстрее перейти к главному. А потом выпроводим вас отсюда — исследовать город.

	Она потянулась к папкам и бумагам. Стопка была почти фут высотой и выглядела пугающе. Но если это окажется самой долгой частью того, что её ждало, она была только рада смириться. Трое докторов тепло улыбались ей; она раскрыла первую папку, взяла ручку, которая ждала внутри поверх ряда бланков, и начала.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	К тому времени, как Рейчел заселилась в отель, ей казалось, будто она на небольшом отпуске. В клинике она пробыла всего полтора часа — и вышла бы ещё раньше, если бы у них не возникло несколько вопросов по поводу документов. Бумаги заняли почти целый час и в самом деле оказались самым неприятным во всём этом опыте.

	Теперь она смотрела из окна своего гостиничного номера на район Беллтаун. Дождь всё ещё лил — прямо как в каждом стереотипе о Сиэтле, который ей доводилось слышать. Внизу виднелись несколько ресторанов, пара баров, кое-где разбросанные магазинчики. Сейчас было 3:30 по времени Сиэтла, а значит, до возвращения Пейдж домой оставалось ещё три часа… и ещё примерно шесть — до конца смены Джека.

	Она была настроена оптимистично насчёт лечения. И хотя она любила Пейдж, бабушку Тейт и Джека, всё-таки приятно было ненадолго оказаться вдали от дома. Если не считать редких вылазок в одиночку — проверить какой-нибудь след там и сям, — она и не припоминала, когда в последний раз просто проводила время одна. Доктор Англер в шутку посоветовала выбраться в город — поесть и выпить, — и теперь, глядя на город с новой, ясной надеждой на будущее, она подумала, что это и правда отличная идея.

	Она включила телевизор просто для фона и решила перед выходом принять душ. Одна из причин, почему она не любила летать, заключалась в том, что после самолёта всегда чувствовала себя чуть заложенной — почти затхлой—когда полёт заканчивался. Она решила, что хороший освежающий душ станет отличным началом небольшого приключения по городу.

	И всё же, стоя под струями воды, она ловила себя на мысли о том, чем сейчас занят Джек. За последние две недели ни одному из них не поручали сколько-нибудь заметных дел. В перерывах между расследованиями Джек обычно помогал разгребать мелкие дела, подменяя других агентов — чаще всего тех, у кого опыта было поменьше. Ей хотелось поговорить с ним… и не только о его рабочем дне, но и подробно рассказать, как прошли её дни в клинике.

	Выйдя из душа, она поняла, что, пожалуй, находится в лучшем настроении за очень долгое время. Она не знала, что это говорит о ней — так радоваться и чувствовать себя свободной вдали от дома, — но шаг её стал заметно легче. Выйдя из ванной с полотенцем, обёрнутым вокруг тела, она даже напевала мелодию, которую услышала по радио по дороге из клиники в отель.

	Она принялась переодеваться, решив одеться мило и просто побаловать себя. Один-два коктейля, может, зайти в местный книжный и купить что-нибудь почитать на ближайшие дни, пока она в городе. Быстро оглядев себя в зеркале, она услышала, как на телевизоре викторина ушла на рекламу, и камера скользнула по аплодирующей аудитории. Она почти не обращала внимания, пока рекламный блок не начался коротким анонсом вечерних новостей.

	Молодая ведущая, скованно глядя прямо в камеру, произнесла: «Отсутствие новых подвижек в деле об убийстве местного врача Эммы Уиллис вовсе не означает, что дело стало “висяком”. Мы сообщим последние обновления и поговорим с местными властями о том, почему убийца Уиллис остаётся столь неуловимым. Всё это и многое другое — в ваших местных новостях в шесть».

	Она застыла перед зеркалом на секунду — объявление на миг будто пригвоздило её к месту. Она понимала: это профессиональная деформация — в новом месте сразу цепляться за заголовки о нераскрытых убийствах. То, что обычные зрители лишь хмуро выслушали бы и тут же переключили канал, вонзалось в неё, как заноза. Она подумала, бывает ли так у большинства других агентов. Вспомнилась статья, которую она читала в самолёте, — всплыли те немногие детали, что она успела узнать.

	Знаменитый биохимик, выброшенная из окна одиннадцатого этажа. Ни улик, ни следов. Никаких признаков взлома. Никаких зацепок.

	Не надо…

	Она услышала это замечание у себя в голове — голосом Джека. И, если честно, совет был дельный. Она приехала в город, чтобы заняться здоровьем, чтобы наконец-то одолеть эту опухоль. Последнее, чем ей следовало бы заниматься, — это зацикливаться на деле, которое очень далеко от дома.

	И всё же она поддерживала остроту ума головоломками… а какая головоломка лучше, чем нераскрытое убийство?

	Мысль выйти выпить мало-помалу растаяла, пока она подходила к чемодану. Она раскрыла его, достала ноутбук и включила, усевшись посреди кровати. Затем она поискала в местных новостях «Убийство доктора Эммы Уиллис». Нашлись бесчисленные статьи местных изданий и даже несколько — федерального уровня. Она потратила какое-то время, просматривая материалы, пока по телевизору снова шло игровое шоу. Почти машинально она выключила его и сосредоточила всё внимание на своём ленивом расследовании.

	Подавляющее большинство статей повторяло те же подробности, которые она уже знала. Но были и несколько — в том числе те немногие, что вышли на федеральный уровень, — где раскрывалось чуть больше. И чем дальше она читала об убийстве и о самой докторе Эмме Уиллис, тем больше у Рейчел появлялось кусочков мозаики.

	Доктору Эмме Уиллис было сорок четыре, когда она погибла. Её работу по обращению процессов старения многие называли самой важной в этой области. И хотя конкретики было мало, намекали, что она и команда коллег, разбросанных по всему миру, стояли на пороге прорыва, который перевернёт всю сферу. Из более чем двадцати статей только две вскользь упоминали маленький всплеск трёхлетней давности: её статья о применении стволовых клеток наделала шума в некоторых политических кругах. Это был первый выход доктора Уиллис на федеральную медиасцену, и держалась она с достоинством.

	Что до самого убийства, оно произошло в квартире доктора Уиллис где-то между 10:20 и 10:40. Последними, кто видел её живой, были двое врачей, созванивавшихся с ней по видеосвязи. Ни один из них не заметил ничего странного; если уж на то пошло, доктор Уиллис казалась воодушевлённой встречей и тем, что маячило впереди. Картина выглядела довольно простой: разбитое окно рядом с письменным столом и сама доктор — мёртвая, на тротуаре одиннадцатью этажами ниже. Камеры наблюдения в вестибюле жилого комплекса дали полиции больше тридцати возможных подозреваемых, девятерых из которых невозможно было опознать из-за того, под каким углом они прошли мимо камеры.

	Список из тридцати возможных подозреваемых… врача вытолкнули из окна… двадцат-иминутный промежуток, когда это могло произойти… камеры в вестибюле…

	Были и другие моменты, которые пришли ей в голову и о которых не говорилось ни в одной статье. Например, лифты там нового типа, с электронными сенсорными панелями? Если да, какие сведения можно вытащить из их маршрутов за эти двадцать минут? Во что была одета доктор Уиллис, когда её вытолкнули? Слышал или видел ли кто-нибудь из соседей на одиннадцатом этаже что-то странное за последние пару дней?

	Рейчел взглянула на часы в углу экрана ноутбука и увидела, что просматривала статьи уже сорок пять минут. Она медленно закрыла крышку и села посреди кровати, скрестив ноги — в позе, которую Пейдж называла «по-турецки», — и задумалась. Если следующие три дня в клинике пролетят так же быстро, как сегодня (и без всей этой бумажной волокиты, слава богу), у неё будет уйма свободного времени. Что плохого в том, чтобы связаться с местной полицией и узнать, не сможет ли она помочь?

	Ещё прежде чем мысль успела как следует укорениться в голове, она уже почти всё решила. Все иллюзии насчёт того, что она посвятит день удовольствиям — еде, выпивке и отдыху, — рассеялись. Но то, что она задумала, манило ещё сильнее: она знала, что не сможет это игнорировать всё время своего пребывания.

	Она схватила телефон и, немного прикинув план действий, нашла в интернете номер Сиэтлского полевого отделения Федерального бюро расследований. Пока цифровой голос перенаправлял её на коммутатор, она подумала, не стоило ли сначала позвонить директору Андерсону. Честно говоря, она не думала, что он будет против — скорее, наоборот, обрадуется: один из его агентов подключается в другом городе к делу, которое до сих пор никому не удавалось сдвинуть с мёртвой точки. Она решила перезвонить ему следующим — просто чтобы убедиться, что всё оформлено как положено.

	Набрав несколько цифр и наконец дождавшись перевода на живого человека, она услышала в трубке сухой монотонный женский голос: «Федеральное бюро расследований, офис в Сиэтле. Какой внутренний вам нужен?»

	Не раздумывая, Рейчел назвала имя и номер жетона. И в тот же миг её поездка в Сиэтл обрела две очень важные цели.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Рейчел вышла из такси и подняла взгляд, закинув голову, чтобы охватить всю высоту высотки под названием «Башня Бенсон». В ней было пятнадцать этажей, и хотя это явно не самое высокое здание в городе — да и даже на этом квартале, если уж на то пошло, — в нём была какая-то элегантность, которой соседние здания были лишены. Стеклянные боковые фасады выглядели по-футуристически — словно кадр из киберпанковского фильма. Верх сходился в наклонный острый пик, будто заявляя городу о собственной дерзкой современности.

	Она вошла через парадные двери и оказалась в большом, почти не украшенном вестибюле. Всё было чисто и отполировано до блеска — гладкое, белое, аккуратное. Справа вестибюль переходил в лаунж-зону, слева виднелось что-то вроде небольшого места для встреч, а лифты находились в самой глубине. Она направилась к лифтам, уже отмечая мужчину, стоявшего у дверей. Это был пожилой темнокожий джентльмен, но сложением он напоминал куда более молодого. Плечи — громадные, шея — как ствол дерева.

	Подойдя, она достала жетон и удостоверение из переднего кармана джинсов. Даже в поездках в другой город, где, казалось бы, работы быть не должно, жетон и удостоверение всегда были с ней. Этому она научилась ещё в начале карьеры: агент никогда не знает, когда могут понадобиться его услуги. А вот форменную одежду бюро — привычный жакет, рубашку на пуговицах и брюки, которые она обычно носила, — она с собой не взяла. Так что к охраннику она подошла в тонком хлопковом свитере и тёмных джинсах, показывая жетон.

	— Специальный агент Рейчел Гифт, — сказала она. — Вам, кажется, должны были позвонить, что я приеду? — Она надеялась, что так и есть. Она поговорила с Сиэтлским полевым отделением и даже получила добро от Андерсона в Ричмонде. Поначалу идея ему не понравилась, но она знала: он не упустит шанс, что один из его агентов, возможно, закроет дело в другой части страны, которое до сих пор оставалось загадкой.

	— Ещё как, — сказал мужчина. Он полез во внутренний карман пиджака, и она уже знала, что сейчас увидит. Рейчел едва заметно улыбнулась, когда он предъявил ей свои документы. Он оказался местным детективом.

	— Детектив Пол Салливан. Рад познакомиться.

	Рейчел пожала Салливану руку, и они вместе вошли в лифт. Даже внутри лифт выглядел футуристично и минималистично. Кнопок не было — лишь сенсорная панель, и та совсем небольшая, размером примерно с книгу в мягкой обложке. Салливан одним касанием оживил дисплей, ввёл данные и выбрал одиннадцатый этаж.

	— Кто-нибудь ещё поднимался туда сегодня? — спросила Рэйчел, пока их стремительно уносило вверх. Лифт скользил так плавно, что она даже не ощущала движения.

	— Утром приходили двое детективов, — ответил Салливан. — Забегали и ребята из прессы, но охрана выставила их за дверь. — Он на мгновение умолк и добавил: — Насколько я понимаю, вы ведь даже не из-за этого дела в городе. Просто решили помочь. Так?

	— Наверное, можно и так сказать. Я в Сиэтле по личным делам, свободного времени будет предостаточно. Прочитала об убийстве, потом оно замелькало во всех новостях, ну и я сделала пару базовых прикидок.

	— Что ж, не буду врать, — сказал Салливан. — Я тоже немного покопался, когда услышал, что вы едете. Конечно, не так уж много… но достаточно, чтобы выяснить: именно вы арестовали Алекса Линча а потом убили его, когда ему удалось сбежать из тюрьмы.

	— Да. Это я.

	— Ещё я знаю, что вы боролись с опухолью мозга. Сейчас всё в порядке?

	Её резануло, как прямо он это произнёс, но она проглотила первый порыв — ощетиниться. — Да, всё. Даже лучше, чем было до диагноза.

	— Поразительно. Рад это слышать.

	Лифт тихо звякнул — почти музыкально, — и двери открылись на одиннадцатом этаже. Рэйчел вышла, Салливан — следом.

	— Вы уже были на месте? — спросила Рэйчел.

	— Да, дважды. Толку-то. Я здесь сейчас только потому, что директор попросил меня помочь вам, если понадобится. Ну, ввести в курс.

	Салливан повёл её направо, и, взглянув вперёд, Рэйчел сразу нашла квартиру Эммы Уиллис. Предпоследняя дверь слева в коридоре была перекрыта сверху по раме ярко-жёлтой лентой, обозначающей место преступления. Подойдя ближе, Рэйчел увидела, что к двери прикрепили ламинированную табличку. На ней было написано: Действующее место преступления. Проход запрещён при любых обстоятельствах. Нарушители будут арестованы.

	На двери было два замка: обычная скважина под ключ и тонкое квадратное устройство чуть выше. Салливан вытащил из кармана электронную карту и вставил её в устройство; в ответ раздался мягкий перезвон. Квадрат на мгновение засветился синим, затем замок щёлкнул, отпуская. Он открыл дверь, пропуская Рэйчел первой. Ей пришлось слегка пригнуться, чтобы не задеть ленту на верхней перекладине дверной рамы.

	Входная дверь вела в небольшой подобие прихожей — идеальный квадрат, откуда в квартиру уходили три направления. Прямо начинался короткий коридор, упиравшийся в спальню. Слева располагалась гостиная: мягкий диван, дорогой ковёр, телевизор на стене. В глубине этой зоны было ещё одно место для сидения — уголок, который доктор Уиллис, похоже, использовала и как столовую, и как импровизированный кабинет. Справа находилась кухня. Все комнаты были прибраны и ухожены. Единственный беспорядок — несколько тарелок в раковине да ноутбук с парой папок и стопкой бумаг на большом столе в столовой.

	Когда Рэйчел направилась к спальне, Салливан пошёл следом, держась на уважительном расстоянии. Ей это понравилось: он показывал, что хочет дать ей пространство и не нависать над ней, как местный, которому не терпится всё контролировать.

	— Вы были среди первых на месте? — спросила Рэйчел, подходя к спальне.

	— Нет, — ответил Салливан. — Я появился только на следующее утро — вчера утром, если точнее. Уже после того, как первоначальная проверка полиции не дала ничего.

	Рейчел вошла в спальню. Было холодно — разбитое окно с правой стороны комнаты так и не заменили и даже не заколотили. Казалось, окно — единственное, что здесь трогали. Кровать по-прежнему была идеально застелена, и никаких явных, бросающихся в глаза следов борьбы не наблюдалось.

	— Всё, что мы знаем о том, что здесь произошло, — сказал Салливан, — помимо того, что она выпала из этого окна, — это что свет горел в гардеробной. Эксперты также почти уверены: её вытолкнули через окно, а не то чтобы она просто оступилась, пытаясь сбежать.

	Рейчел взглянула на стекло и сразу согласилась. То, как большая его часть разлетелась в крошево, а не просто треснула, говорило о том, что по нему пришёлся очень сильный удар. Даже в уцелевших фрагментах тянулись паутинные трещины до самой рамы. Она заметила и то, что несколько самых острых осколков по нижнему краю рамы были окрашены кровью. С муторным комком в желудке Рейчел посмотрела в разбитое окно — вниз, на землю.

	— Она упала на спину, — сказал Салливан с другого конца комнаты. — Порезы от окна тоже были на спине и плечах. Считается, что раны на спине означают: она вылетела спиной вперёд.

	— Значит, это ещё больше подтверждает, что её толкнули, — добавила Рейчел.

	— Именно.

	— Но ни отпечатков, ни волокон, ничего такого? Ничего не осталось?

	— Ни черта.

	Рейчел подошла к двери гардеробной — та стояла приоткрытой. Внутри не было и следа драки: одежда висела ровно, а короба и коробки на верхних полках были выстроены идеально — в одну линию. И всё же Рейчел подумала, что удобнее всего напасть на доктора Уиллис врасплох было как раз тогда, когда та находилась здесь, в гардеробной. Рейчел сделала шаг обратно в спальню и небрежно развернулась — так, как, вероятно, развернулась доктор Уиллис в ночь своей смерти. Окно находилось примерно в полутора метрах справа, рядом с высоким комодом. Кровать была ещё дальше, а значит, нападавшему она бы не помешала. Оставался единственный вопрос: убийца намеревался вытолкнуть Уиллис в окно или это вышло в пылу момента. При отсутствии каких-либо признаков борьбы в комнате узнать это наверняка было практически невозможно.

	— Всё, что я читала, указывало, что она была на видеозвонке с какими-то коллегами, — сказала Рейчел. — Это так?

	— Так. Мы попросили других агентов связаться с теми, с кем она говорила. Никто из них не упоминал, чтобы доктор Уиллис говорила, будто ей может угрожать опасность. Наоборот — сказали, что настроение было приподнятое.

	Рейчел вышла из спальни и направилась в большое помещение, которое доктор Уиллис, судя по всему, использовала как кабинет. Она встала позади кресла, в котором, как она предположила, Уиллис сидела во время видеозвонка, и внимательно осмотрела рабочее место. Ноутбук всё ещё был открыт. Справа от ноутбука лежала стопка из четырёх разных папок. Слева — небольшой блокнот, в котором было записано всего несколько пунктов. Рейчел прочитала их про себя, так и не сумев уловить смысл.

	Декан бы знал? / Связи с общественностью из Нью-Йорка… может, нужен С. Кэтрон. / ТОКИО. Ещё раз.

	— Есть идеи, что всё это значит? — спросила она Салливана.

	— «Эс. Катрон» — это Шон Катрон. Он работает с медицинскими группами и страховыми компаниями, помогая запускать эффективные кампании по связям с общественностью. Многие обвиняют его в том, что он проплаченный лоббист «Большой фармы». А упоминание Токио связано с командой, с которой доктор Уиллис и её люди работали, чтобы устроить тройную перепроверку разработки омолаживающего препарата, над которым они трудились. И я вижу твой взгляд… ты впечатлена, что я всё это знаю. Но я знаю только потому, что в буквальном смысле прочитал досье всего полчаса назад, когда понял, что ты придёшь. Могу переслать тебе по электронной почте, если хочешь.

	— Было бы здорово. — Она продиктовала ему свой адрес электронной почты, разглядывая рабочее место. Закончив, спросила: — У вас случайно не найдётся пары перчаток для улик?

	— Вообще-то есть. — Он пошарил в другом внутреннем кармане пиджака и достал два комплекта. Один протянул ей, затем начал натягивать перчатки на себя. — И снова, — добавил он, когда Рейчел взяла свой комплект, — не слишком впечатляйся. Я просто не был уверен, насколько глубоко ты захочешь в это лезть. Вот и решил подготовиться как можно лучше.

	— Спасибо, — сказала она. — Перчатки — это обычно не то, что я ношу с собой, даже когда действительно на службе.

	Рейчел начала перелистывать папки, сложенные рядом с ноутбуком. Первая была набита распечатками данных. Она совершенно не понимала, на что смотрит. Зато знала, что часть листов — какие-то медицинские записи: уж одному богу известно, скольким таким бумагам ей довелось подвергать себя за последний год с небольшим. В первой папке было примерно страниц пятьдесят, и все выглядели одинаково. На некоторых стояли маленькие стикеры и вкладки.

	— По словам команды, которая работала с Уиллис, — сказал Салливан, — всё, что тут есть, — это данные и отчёты по экспериментам и лабораторным результатам за последние шесть месяцев. Всё связано с омоложением, но дальше этого я в полной темноте.

	— Да, у меня так же, — сказала Рейчел и принялась за вторую папку. Поначалу там оказалось всё то же самое: распечатки и графики, горы технических данных и канцелярит отчётов с лабораторными результатами.

	— Ты слышала о ещё одном убийстве в этом районе? Женщина по имени Джейн Адлер? — спросил Салливан.

	— Нет. Кто это?

	— Её убили пять дней назад. Она была врачом, но, насколько я понимаю, из тех, кто проводит большую часть времени в лабораториях, а не в больницах и операционных. В последнее время она работала в местной лаборатории. Что-то связанное с исследованиями стволовых клеток.

	— И пресса на это не набросилась?

	— Где-то на день. Меня это удивило: использование стволовых клеток… обычно вызывает скандалы. Отличная тема для кликов и просмотров, понимаешь?

	Это показалось ей любопытным, и она почти не сомневалась, что эти два дела связаны. Стволовые клетки, в конце концов, часто всплывали в тех же разговорах, что и омолаживающие препараты и медицинские прорывы, когда речь заходила о том, как сделать людей моложе на вид. Но ей нужно было сосредоточиться на чём-то одном, и она продолжила изучать материалы в папках.

	Когда она подбиралась к концу второй папки, взгляд зацепился за нечто, слегка выбивавшееся из того, что ей попадалось на этих листах. Сначала она пролистнула дальше, но остановилась и вернулась. На нужной странице было три разных диаграммы, и каждая показывала, как она предположила, какие-то уровни. Они то поднимались, то падали; всё пояснялось рядами чисел, процентами и длинными, сложными медицинскими терминами. Она уже видела не меньше пятидесяти таких же страниц, но эти были совсем чуть-чуть другими.

	Внизу второй распечатки терминология и ряд цифр отличались. Чтобы убедиться, что не ошиблась, она наугад сверилась с тремя, которые уже просмотрела. На каждом красовалось восемнадцатизначное число, затем нечто похожее на маленький штрихкод, а потом ещё две последовательности — одна длиной в семь цифр, другая в четыре.

	А вот на том листе, который выделялся, этих чисел и похожей на штрихкод штуки не было. Вместо них — три строки символов, которые сперва казались полнейшей тарабарщиной. Но, присмотревшись, она решила, что это похоже на код — такой, на каком пишут программы. Хотя… нет, не совсем. Она не была уверена на сто процентов, но ей показалось, что это какой-то зашифрованный код или сообщение.

	Она уже раскрыла рот, чтобы позвать Салливана и спросить его мнение, но не успела — заметила кое-что ещё внизу страницы.

	— Салливан… на фотографиях доктора Уиллис, что я видела, у неё каштановые волосы. Согласны?

	— Да, — сказал он. — А что?

	Кончиком мизинца в перчатке Рейчел приподняла свободный волосок, который заметила у нижнего края страницы — той самой, что так отличалась от остальных.

	— Потому что похоже, будто кто-то с короткими седыми волосами совсем недавно тут всё просматривал.

	— Может, это кто-то из офицеров или агентуры осматривал место?

	— Возможно. Как думаете, мы сможем раздобыть список тех, кто перебирал эти папки после смерти доктора Уиллис?

	На лице агента Салливана проступило всё более явное возбуждение. Он вынул из кармана мобильный телефон и сказал:

	— Есть только один способ узнать.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Упаковав свободный волосок в пакет как вещественное доказательство, Рейчел и Салливан вышли из жилого дома. Поскольку Рейчел приехала сюда на такси, обратно она поехала вместе с Салливаном — они помчались в полицейское управление. Рейчел заметила, что Салливан выглядит крайне воодушевлённым — вероятно, потому что он вот-вот войдёт в отдел с первым серьёзным доказательством, связанным с убийством Уиллис.

	Когда они приехали, там уже кипела работа. Участок был приличных размеров — один из шести в городе, — и звонок Истона с требованием, чтобы лаборатория была готова к его приезду, будто подбросил дров в огонь. Едва они вошли, Рейчел сразу поймала на себе затяжные взгляды. Она не думала, что когда-нибудь привыкнет к той известности и дурной славе, что тянулись за её именем. То ли из-за её истории с Алексом Линчем, то ли потому, что в новости просочилось: она прикончила его, пока у неё была опухоль мозга, — но Рейчел не верила, что сумеет принять то, что некоторые сотрудники силовых ведомств смотрят на неё как на живую легенду.

	Она, впрочем, держала мысли при деле и шла за Салливаном вглубь здания, где сеть коридоров выводила к нескольким комнатам: допросным, кабинетам и конференц-залам. Он привёл её в кабинет ближе к задней части здания. Комната отдыха, должно быть, была где-то рядом: тянуло кофе и разогретой в микроволновке едой.

	Салливан открыл перед ней дверь и кивком пригласил внутрь.

	— Чувствуйте себя как дома. Я отнесу этот волосок в лабораторию. Она прямо по соседству, так что минут пять, не больше. Если вы… эй, да чтоб меня.

	— Что? — спросила она, входя в тесный, но аккуратный кабинет.

	Салливан поспешил к столу и уставился на стопку папок, стянутых резинкой.

	— Я подал запрос на полицейское дело Джейн Адлер и на всё, над чем она работала в дни перед убийством. — Он постучал по верхней папке и добавил: — Похоже, кто-то уже подсуетился. И я подозреваю, что это потому, что разлетелось: сюда заглянет агент Рейчел Гифт.

	— Не думаю, что моё имя значит столько, сколько вам кажется.

	Он ухмыльнулся ей и сказал:

	— Может, это ты ошибаешься. Ладно… я скоро вернусь. Можешь пока посмотреть материалы Адлер.

	 

	Она дождалась, пока Салливан выйдет, и только тогда опустилась в кресло у угла вагона. Она открыла папку Джейн Адлер — на удивление толстую. Помимо полицейского отчёта о её убийстве там были целые кипы других сведений: послужной список, перечень людей, с кем она работала в течение последнего года с небольшим, а также первичные отчёты по разговорам полиции с ними.

	 

	Документы были оформлены грамотно, и Рейчел удалось выяснить о деле доктора Адлер немало. Во-первых, она жила чуть за городом, в благополучном районе. Судя по всему, основным местом её работы были «Фултон Рисёрч Партнерс», но параллельно она числилась в нескольких медицинских практиках и местных больницах. Как и доктор Эмма Уиллис, доктор Джейн Адлер, похоже, вела очень плотный график и пользовалась большим спросом.

	 

	Доктора Адлер убили в её лаборатории при мемориальной больнице Святого Иоанна. Её ударили ножом четыре раза и со всей силы впечатали головой в край лабораторного стола. Был один свидетель, который поздно ночью видел, как убийца покидал здание, и это попало на камеру наблюдения. Но преступник был одет совершенно обычно и во время нападения натянул на лицо лыжную маску. Пока что на допрос в качестве возможных подозреваемых привели двоих, но обоих отпустили, когда алиби подтвердились.

	 

	Потом Рейчел перешла к папкам с резюме и отчётами о последних исследованиях доктора Адлер. Как и в материалах по доктору Уиллис, тут были графики и медицинские результаты, которые казались смутно знакомыми, но в целом выглядели как попытка прочитать древнегреческий. Единственная часть, за которой Рейчел могла более-менее следить, — несколько страниц с временными шкалами медицинских показателей после инъекции стволовых клеток.

	 

	Пока она вчитывалась, вернулся Салливан.

	— Волосы передали в лабораторию. Думаю, ты и так знаешь порядок. По образцу волос даже в срочном порядке — примерно два дня.

	 

	Она действительно знала и тут же подумала: Я всё ещё буду в городе, когда придут результаты. Но следом всплыла другая мысль: А стоит ли мне так глубоко влезать в дело, которое, возможно, не закроют до моего отъезда домой? Даст ли Андерсон добро на то, чтобы я осталась в Сиэтле, пока дело не будет завершено?

	 

	— Ну, и каков расклад? — спросил Салливан, кивнув на стопку папок и устраиваясь за столом.

	 

	— Думаю, основы ты знаешь?

	 

	— Несколько ножевых, потом удар головой о край стола. Был свидетель и запись с камер, но тип ушёл.

	 

	— Да, в целом так. И то, чем она занималась, похоже на работу доктора Уиллис, хотя и не один в один.

	 

	— В чём именно?

	 

	Рейчел пересказала ему прочитанное. Это заняло немного времени — она слишком мало в этом понимала.

	 

	— Но стволовые клетки, насколько я понимаю, — сказал Салливан, — используют в исследованиях омоложения, верно?

	 

	— В некоторых областях — да. Иногда это буквально попытка заставить пожилых выглядеть и чувствовать себя моложе. Но их используют и для более насущных задач — например, чтобы заменять клетки, повреждённые определёнными видами рака или заболеваниями крови. Так или иначе, думаю, можно считать, что наш убийца, вероятно, сосредоточен именно на этом… на применении стволовых клеток.

	 

	— Я так и думал. Это уже лет десять как тема из самых острых.

	— Что меня, правда, тревожит, — сказала Рейчел, — так это то, откуда он знал, где эти врачи окажутся в момент смерти. Он знал, что доктор Адлер будет в лаборатории так поздно, а по историям, которые я читала, квартира, где убили доктора Уиллис, была лишь одним из двух её жилищ. У неё и мужа, как пишут, был ещё дом в сельской местности за городом. Значит, убийца знал, что она будет там.

	— Тогда, может, это кто-то из тех, кто знает врачей, — сказал Салливан. — Или даже кто-то, кто обращался к обоим по поводу лечения.

	— Возможно. И я понимаю, что я здесь всего лишь гостья, но, по-моему, начать стоит со списка клиентов обоих врачей. Это не должно занять много времени. Если их область интересов была в основном исследовательской, я даже не уверена, что они вообще принимали каких-либо пациентов.

	— Я сдвинул это с места ещё утром, — сказал он. — Двое полицейских сейчас сводят всю информацию. К завтрашнему дню всё будет у меня.

	Её впечатлило, как непринуждённо он держал её в курсе. Раньше она тесно работала с детективами, но Салливан явно был в ударе. Рейчел задумалась, всегда ли он так эффективен или это потому, что ему предстоит работать вплотную не только с агентом ФБР, но и с тем, о ком писали в новостях и у кого, судя по всему, была почти легендарная репутация — пусть даже она и злилась из-за этого.

	— У вас случайно нет заключения судмедэксперта по Адлер? — спросила она.

	— Есть. Где-то… — Он подвигал несколько папок на столе и наконец протянул ей тонкую. — Вчера поздно вечером получил. Там ещё несколько фотографий с места преступления.

	Рейчел пролистала папку, пока Салливан собирал стопку материалов по работе Адлер. Заключение судмедэксперта было куда короче и точнее. Причиной смерти значились кровопотеря и пробитое лёгкое. Два ножевых ранения прошили лёгкое насквозь, третье вмяло, но не пробило грудину, а четвёртое распороло желудок. Что до удара по голове — у неё был перелом черепа чуть выше левого глаза. Доктор Адлер ещё была жива, когда приехала скорая, но умерла по дороге в больницу.

	Похоже, столкнуть доктора Уиллис из окна было бы куда эффективнее, подумала Рейчел. Хотя она всё ещё не была уверена, что это сделали намеренно.

	На фотографиях с места преступления лаборатория доктора Адлер была запечатлена с тремя отдельными лужами крови на полу. Ещё немного крови было на боку одного из столов — вероятно, того самого, о который ей разбили голову.

	— Вы случайно не знаете, сколько ещё людей находилось в здании в тот момент? — спросила она.

	— Да. Всего четверо… и все в разных частях здания. Один — уборщик. Всех четверых опросили, всё сошлось. Могу достать вам и эти отчёты, если хотите.

	Рейчел взглянула на часы и с изумлением увидела, что каким-то образом уже 14:45… значит, дома сейчас 17:45. Она обещала позвонить Пейдж после первого дня процедур и намеревалась сдержать обещание.

	— Вообще-то, это было бы здорово, — сказала она. — С кем мне нужно поговорить, чтобы получить копии всего, что у вас есть?

	— Я сейчас позвоню, и через полчаса всё будет у вас, — сказал Салливан. — Полагаю, вы на сегодня заканчиваете?

	— Да. Ну, пока что. Просто хочу вернуться в номер и немного отдохнуть. — Она осеклась, поняв, что едва не начала рассказывать подробности визита к врачу и о том, почему вообще приехала в город. Конечно, Салливан знал самые общие вещи, но ей не хотелось углубляться.

	Похоже, он всё же понял, к чему она клонит. Подняв трубку настольного телефона, он улыбнулся. «Понял вас прекрасно. Сейчас посмотрю, как быстро смогу раздобыть для вас эти копии. И знаете… если вы всё-таки что-нибудь найдёте или решите за чем-то погнаться, я был бы признателен за звонок».

	— Конечно, — сказала она.

	Странно было работать в таком случайном, наспех сколоченном союзе с человеком, которого она не знала. С Джеком ей стало настолько привычно, что она уже и забыла, каково это — вести дело с незнакомцем. И она с удивлением обнаружила, что это волнует и что ей пока даже нравится. И, хочется верить, всё это сложится в аккуратно закрытое дело до того, как ей придётся возвращаться домой. Впрочем, не просто закрытое дело… а ещё и доведённый до суда убийца.

	Где-то там был человек, который убивал врачей и исследователей — тех, кто стоял на передовой, пытаясь спасать жизни блистательно и новаторски. И как женщина, которая сама сейчас находилась в разгаре борьбы за собственное здоровье, она не могла относиться к этому легкомысленно. Так что, будь её воля, она бы непременно прижала этого ублюдка ещё до того, как покинет город.

	Мысль и правда пугающая — особенно если учесть, что времени у неё оставалось впритык до рейса домой.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	— Роджер говорит, что в Сиэтле полно классных групп, — сказала Пейдж, уставившись в экран. — Это правда?

	— А кто такой Роджер? — спросила Рэйчел. Она сидела на краю кровати; на маленьком столике в углу комнаты были разложены несколько стопок папок и бумаг. Там же стоял пакет с тайской едой навынос.

	— Это мальчик, который в прошлом году выиграл школьную научную ярмарку. Тот, про которого я говорила, что он иногда приходит в школу и пахнет чесноком.

	— А, этот Роджер. Ну… насчёт групп — я знаю, что раньше из Сиэтла действительно выходило много хорошей музыки. Помнишь любимую группу твоего папы? Pearl Jam?

	Глаза Пейдж на мгновение широко распахнулись, а потом стали почти задумчивыми. Рэйчел невольно поморщилась, не осознав, что упомянула отца Пейдж, пока слова уже не сорвались с губ. Они не избегали разговоров о Питере, но всё равно было странно произносить его имя вот так — мимоходом, будто между делом.

	— Да, помню, — сказала Пейдж, быстро взяв себя в руки. — Они из Сиэтла?

	— Да, но это было давно. И потом, даже если бы и сейчас из Сиэтла шла хорошая музыка, на концерты меня, думаю, не потянет.

	— Тогда чем ты будешь заниматься?

	— Пока не знаю. Может, помогу с одним делом, которое тут у полиции на руках.

	— Это безопасно? — в её тоне прозвучал упрёк, напомнив Рэйчел, что дочь взрослеет и становится серьёзнее.

	— Да, ничего опасного. И к тому же эти процедуры, которые я прохожу, очень спокойные и расслабляющие. Можешь позвать к разговору и бабушку Тейт? Я хочу, чтобы вы все услышали про это сразу, а не чтобы мне потом повторять одно и то же дважды.

	— Да!

	Следующие пятнадцать минут Рэйчел объясняла, как проходят процедуры. Ещё часть времени ушла на то, чтобы уверять, что она и правда чувствует себя нормально и заботится о себе. При этом она с лёгким уколом вины косилась на стопку папок о смерти доктора Уиллиса и доктора Адлера.

	— А теперь, — сказала она, когда закончила, — как там Джек? Он сегодня появлялся?

	— Заезжал утром, — сказала бабушка Тейт. — Просто узнать, как дела. Я пригласила его на ужин, но, по-моему, ему всё ещё неловко приходить, когда тебя нет.

	"Глупости. Я с ним поговорю."

	Они ещё минут пять перебрасывались пустяками, пока бабушка Тейт не заявила, что пора готовить ужин и что Пейдж будет помогать, потому что сегодня у них её любимое: запечённые зити и чесночный хлеб. Рэйчел закончила разговор и подошла к своему тайскому ужину и внушительной стопке материалов по двум смертям. Она подумала, что это говорит о её характере, если она с одинаковым азартом была просто в восторге — нырнуть с головой и в еду, и в работу.

	Она начала с того, что разделила полицейские отчёты и информацию о работе врачей. Стопку с полицейскими материалами положила на один край кровати, а рабочие документы — на другой. Разбирая исследования доктора Уиллиса, она вытащила лист со странной на вид кодировкой и отложила его в сторону. Потом принялась просматривать всё подряд. Рэйчел тщательно изучала страницы, выискивая сходства и закономерности. Заодно она настороженно вылавливала любые упоминания другого врача в этих файлах — где доктор Уиллис ссылался на доктора Адлера или наоборот. Но шаг за шагом не находила ничего подобного. Зато начала замечать другое: время от времени ей попадался отчёт или кусок данных, похожий на что-то из папки второго врача. Так она убедилась, что определённые части их работы действительно пересекались — особенно когда речь заходила об использовании и изучении стволовых клеток.

	Рэйчел вцепилась в эти места, но так и не нашла ничего, что связывало бы двоих. Однако в примечании к одной из страниц с графиками, показателями и прочим она увидела простую, но почти зловещую пометку. На одном из графиков стояла звёздочка, и в сносках к ней значилось: См. Уильямс, Пол для подтверждения.

	И она листала файлы страницу за страницей, пока не наткнулась на лист, где имя Уильямс, Пол было указано отдельно. Рэйчел сразу поняла: вот оно. Потому что на той же странице, где фигурировал Пол Уильямс, она увидела и тот же странный поток кода, который находила в исследованиях доктора Уиллиса. Она тут же вытащила этот лист и положила рядом со страницей из файлов Уиллиса. Кодировка и цифры не совпадали точь-в-точь, но формат и то, как она будто случайно вклинивалась среди множества документов, делали её слишком заметной.

	Потом она продолжила рыться в записях доктора Адлера, выискивая новые упоминания Пола Уильямса. Ещё минут десять копалась — и нашла два. Одно шло вместе с другим именем, и когда Рэйчел прочла его и приписанный к нему идентификатор, у неё внутри взвыла сирена.

	Но как раз в ту секунду, когда она связала всё воедино, зазвонил телефон. На экране высветилось: ДЖЕК. Она ответила сразу же и поймала себя на том, что ей ужасно хочется с ним поговорить. — Привет, — сказала она. — Ты сегодня свободен?

	— Ну, ненадолго. Андерсон привлёк меня к помощи, а позже ночью ещё допрос. Но пока да… я вырвался за фастфудом на ужин. Но хватит обо мне… как ты себя чувствуешь? Сообщение, которое ты мне утром прислала, было без подробностей.

	— Если честно, отлично. Процедуры такие лёгкие, что мне почти стыдно сидеть здесь одной. По правде, это скорее похоже на отпуск.

	— Правда? — спросил он, и в его голосе Рэйчел расслышала подозрение.

	— Ну… я, кажется, сунула нос в одно незавершённое полицейское расследование.

	Джек хмыкнул — звук, от которого у Рэйчел неизменно появлялась улыбка. — Фух… хорошо, что ты сразу мне сказала. Я боялся, ты попытаешься держать это в тайне.

	— Подожди… ты знаешь?

	— Знаю. Вини Андерсона. Когда ты подала запрос на участие в деле Уиллиса, он позвонил и спросил, есть ли у меня возражения. Как у твоего напарника, а не как у твоего жениха. Он это чрезвычайно подчеркнул.

	— Ну, это… я даже не знаю, что это такое, но пахнет сексизмом.

	—Нет, не Андерсон. Думаю, он просто хочет убедиться, что не отпускает тебя на слишком длинном поводке. Мне кажется, если бы ты была там не на лечение, он чувствовал бы себя увереннее. И без обид, но у него есть основания подозревать такое. Ну, ты понимаешь… с лечением и всем этим.

	—И тебе нормально с этим?

	—Да… но только после того, как я выспросил детали. Я хочу сказать, тебе намного лучше, и я не мог представить, что ты торчишь в чужом городе и просто убиваешь время между процедурами. Я понимаю. Я знаю тебя слишком хорошо.

	—Спасибо, Джек. Это значит больше, чем ты думаешь.

	—О, я знаю. Вернёшься домой — будешь мне по-крупному должна.

	—Принято.

	—Ну, и как там продвигается дело? Уже удалось помочь?

	—Пока нет… но, кажется, я нащупала кое-что, — сказала она и снова посмотрела на лист, на который только что наткнулась.

	—Ладно, я просто хотел проверить, как ты. Не буду мешать твоему рабочему отпуску.

	—Спасибо. О, и слушай… ты же можешь заходить к бабушке Тейт и к Пейдж, даже когда меня нет.

	—Да, знаю. Просто непривычно. Но следующее приглашение я приму. Обещаю.

	Они обменялись «люблю тебя» и завершили звонок. Рейчел тут же вернулась к последней странице, где она нашла имя Гэри Уильямса. Только на этой странице рядом с ним значилось ещё одно имя. Она несколько секунд вглядывалась в этот фрагмент, уверенная, что это должно что-то означать>

	 

	Уильямс, Гэри (отец)

	Уильямс, Блейк (сын, умер)

	 

	При других обстоятельствах это могло бы показаться пустяком. Но то, что имя Гэри было связано с этой странной кодовой последовательностью, было слишком необычно, чтобы отмахнуться. С волнением, подступившим к горлу, она снова взялась за записи доктора Уиллиса. Листала их, пока не дошла до кип тестовых результатов и показаний, похожих на те, среди которых она нашла Гэри Уильямса в заметках доктора Адлера. Потом начала выискивать имена — и нашла несколько. В основном это были фамилии врачей и других исследователей, приложивших руку к работе, но ближе к концу листов имя снова повторилось: Гэри Уильямс.

	По её мнению, этого было более чем достаточно, чтобы заняться Уильямсом. Его имя фигурировало в работах обоих докторов за последний год с небольшим и упоминание умершего сына давало ему ещё одну прочную связь — ещё одну причину, по которой у него могло быть основание держать зло на Уиллиса и Адлера.

	Она схватила мобильный и набрала детектива Салливана, выудив его номер с стикера, который тот приклеил на внутреннюю обложку одной из папок. Салливан ответил на третьем гудке, и в голосе его звучала лёгкая бодрость.

	—Это агент Гифт? — спросил он.

	—Да. Откуда вы узнали?

	—Код города в номере. К тому же прошло часа три с тех пор, как вы ушли. Я решил, что этого времени хватит, чтобы вы откопали что-нибудь в тех файлах.

	—Ну, думаю, откопала. Знаю, уже чуть после пяти, но вы ещё готовы выехать и проверить зацепку?

	—Безусловно. Дайте адрес — и я сразу заеду за вами.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Дождь немного стих, но оставил над городом мутную, туманную пелену. Салливан сумел пробить адрес Гэри Уильямса и выяснил, что тот живёт неподалёку от района Уэджвуд. Туман только густел, когда они въехали в часть города, где редкие деревья темнели по обочинам. Было по-настоящему красиво — почти точь-в-точь как на тех фотографиях Сиэтла, которые Рейчел всегда видела по телевизору.

	—Думаю, будет интересно, — сказал Салливан. — У парня, считай, чисто: по-быстрому проверил перед выездом из участка — ничего. Но чтобы его имя оказалось в этих исследованиях, да ещё рядом с именем мёртвого сына… — Он умолк, словно дальнейшие слова были уже лишними.

	— Это странно, — сказала Рейчел, когда Салливан свернул с главного шоссе на второстепенную дорогу. Они поехали глубже в лес, и мысль о большом городе, нависавшем у них за спиной, становилась всё менее ощутимой. И чем дальше они забирались в чащу, тем уместнее ей это казалось… мужчина, потерявший сына, каким-то образом связанный с двумя недавно убитыми врачами. Гэри Уильямс подозрительно хорошо подходил под описание, но она изо всех сил старалась не позволять мрачному окружению слишком влиять на ход её мыслей.

	Через три минуты детектив Салливан свернул на узкую гравийную подъездную дорожку. Домик в современном стиле стоял на участке, словно идеально вырезанном из леса; со всех сторон его обнимали деревья — главным образом сосны и ели. У конца подъезда был припаркован внедорожник — старый и пыльный.

	Сумерки сгущались, но под пологом деревьев и при пасмурном небе, которое всё ещё плевалось мелким дождём, казалось, что уже почти ночь. Салливан припарковал машину, и возник неловкий момент: оба замялись, выбираясь на дорожку. Никто из них не был уверен, кто пойдёт первым: Рейчел понимала, что Салливан колеблется потому, что федеральные обычно, как правило, перехватывают инициативу у полицейских и детективов. Однако, как ни крути, для Рейчел это было дело Салливана. И к тому же его территория.

	Она улыбнулась ему и жестом предложила идти к домику. — Прошу. Тут вы главный.

	Он вежливо кивнул и повёл её к крыльцу Гэри Уильямса. Оно частично опоясывало дом и, как и сам домик, выглядело аккуратным и ухоженным. Слева от входной двери стояло одно кресло-качалка. Декоративную бочку перевернули вверх дном и приспособили под столик с пепельницей; дно было усыпано остатками окурка сигары и старым пеплом.

	Салливан постучал, и они вместе подождали в неловком молчании. Через несколько секунд послышались шаркающие шаги, приближающиеся к двери. Щёлкнул отпираемый замок, нарушив тишину, и дверь открылась. На них уставился мужчина лет пятидесяти, окидывая их пристальным, оценивающим взглядом.

	— Да? Чем могу помочь?

	Салливан продолжал вести разговор. Рейчел невольно залюбовалась тем, как он держится — легко, почти по-дружески. — Добрый вечер, сэр. Вы мистер Гэри Уильямс?

	— Я. А вы, собственно, кто такие?

	— Детектив Пол Салливан, полицейское управление Сиэтла. А эта леди рядом со мной — специальный агент Рейчел Гифт, ФБР. Мы хотели бы с вами поговорить.

	Уильямс выглядел по-настоящему растерянным: он щурился и часто моргал, переводя взгляд с Салливана на Рейчел и обратно. — Зачем? Что-то не так? Что случилось? И… и можно ваши удостоверения, пожалуйста?

	— Конечно, — сказал Салливан. Он не просто достал удостоверение, но и протянул его Уильямсу, чтобы тот мог рассмотреть поближе. Рейчел держала своё в руке, пока он его изучал.

	— И на данный момент, — сказала Рейчел, — ничего плохого не произошло. Нам просто нужно с вами поговорить.

	— Верно, — добавил Салливан. — Мы ведём дело, и оно вывело нас на некоторые медицинские документы, где ваше имя фигурирует отдельно.

	Рейчел заметила, как при словах медицинские документы по лицу Уильямса пробежала быстрая тень. Он отступил на шаг, и Рейчел мелькнула мысль, что сейчас он захлопнет дверь у них перед носом. — В этих документах… там было и имя моего сына?

	— Да, было.

	— Значит, вы разговаривали с доктором Адлер?

	— Вот в том-то и дело, — сказала Рейчел. — Мы с ней не разговаривали, потому что её убили. Её и ещё одного врача, с которым, как мы считаем, вы можете быть связаны… доктора Эмму 
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